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The Law of the People's Republic of China on the Application of Laws to Foreign-Related Civil Relations,
adopted at the 17th Session of the Standing Committee of the Eleventh National People's Congress of the People's
Republic of China on October 28, 2010, is hereby promulgated and shall come into force on April 1, 2011.

e N RIEFNE T % B8R4
Hu Jintao, President of the People's Republic of China
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F-5 —BHlE

Chapter I General Provisions

Bk N THIRPINRFXRRANEEIEH, SMMRRPINRESIL, Y EANEENS, HlE
Kiko

Article 1 This Law is formulated for the purposes of clarifying the laws applicable to foreign-related civil
relations, reasonably resolving foreign-related civil disputes, and safeguarding the legitimate rights and interests
of the parties.

Bk WHNRESRRIENER, RIRARTAE., HAMAREN PN FERRTEBNEN B A RINE
(), MRAREAE

Article 2 The law applicable to a foreign-related civil relation shall be determined in accordance with this
Law. Where other laws contain special provisions on the application of laws to foreign-related civil relations, such
provisions shall apply.

RIEMEAMTEBN PINREXRIEFIEHRAMEN, EHS5ZPINREXRA R EVIRRITERE,

Where neither this Law nor other laws provide for the law applicable to a foreign-related civil relation, the
law that has the closest connection with the foreign-related civil relation shall apply.

B AFEANKIEERUE FT IR IR S S RIEH R,

Article 3 The parties may, in accordance with the law, expressly choose the law applicable to a foreign-
related civil relation.

B P ANRENERE IR ER R A RAEMEIUER, BREHIZEHTEE,

Article 4 Where the laws of the People's Republic of China contain mandatory provisions on a foreign-
related civil relation, such mandatory provisions shall apply directly.

BhAR  METEAAYE AR F e N REEATETE S ARG, & N RIEFIETEEE,

Article 5 Where the application of a foreign law would harm the public interests of the People's Republic of
China, the law of the People's Republic of China shall apply.

WA WHINREXRREHSNEER, ZEAR KBS E A RERD, @RS ZPIRFRRERT
IR AR XA TE R,

Article 6 Where a foreign law applies to a foreign-related civil relation and different laws are implemented in
different regions of that country, the law of the region that has the closest connection with the foreign-related civil
relation shall apply.

WER O IFIANRL, ERHMERBINRE R RN Y& RTER,
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Article 7 The limitation of actions shall be governed by the law applicable to the relevant foreign-related civil
relation.

BING WHINREXRRIENE, EREBHIER,

Article 8 The characterization of a foreign-related civil relation shall be governed by the law of the forum.

Bk WHNREXRREHMINEILE, MUEZEREEE R,

Article 9 The foreign law applicable to a foreign-related civil relation does not include the conflict-of-laws
rules of that country.

W& WHNREXREHMINEREE, BARZER, MENWSRETBHICEN, H5EANEHEH
SNEREHRY, N AOZEEE,

Article 10 The foreign law applicable to a foreign-related civil relation shall be ascertained by the people's
court, arbitration institution, or administrative organ. Where the parties choose to apply a foreign law, they shall
provide the law of that country.

AREEIHSNE R B e X ETR A MU, &R e AR E A,

Where the foreign law cannot be ascertained or the law of that country contains no relevant provision, the law

of the People's Republic of China shall apply.

FE REXH

Chapter II Civil Subjects

Br—% BHAANNRINFIRES, EHEHEETHIEE,

Article 11 The capacity for civil rights of a natural person shall be governed by the law of his or her habitual
residence.

B4 BARANNRFTONRES, EHEHE ETHIEE,

Article 12 The capacity for civil conduct of a natural person shall be governed by the law of his or her
habitual residence.

HAANMNERFES), KIREH EIMEA N CRFATNEES), KIITNEEN A REITNREI,
EFAT O RS, (H RIS, dRARRIBRIN

Where a natural person engaged in civil activities has no capacity for civil conduct under the law of his or her
habitual residence but has such capacity under the law of the place of the act, the law of the place of the act shall

apply, except in matters involving marriage, family, or succession.

BH=4 EEHRESREESHL, EHARANGTEITHITAR,
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Article 13 A declaration of disappearance or a declaration of death shall be governed by the law of the
natural person's habitual residence.

BAPUS IRASLHD SR REACFIRES . REITNRES . HEWM, BIRBN S5 EEE T, 1&
R IE A,

Article 14 Matters such as the capacity for civil rights, capacity for civil conduct, organizational structure,
and shareholders' rights and obligations of a legal person and its branches shall be governed by the law of the
place of registration.

EARFEN I S EICHA—8, rTDOEM T8 IR, IRANAEH B, NHTE L,

Where the principal place of business of a legal person is inconsistent with its place of registration, the law of
the principal place of business may apply. The habitual residence of a legal person is its principal place of
business.

RS MSBEINE, &R AZE &bk,

Article 15 The content of personality rights shall be governed by the law of the right holder's habitual
residence.

B BEEHMAE T v AR, ERRBEASREANRERR, ERHRFERRK AR,

Article 16 Agency shall be governed by the law of the place where the act of agency is performed; however,
the civil relation between the principal and the agent shall be governed by the law of the place where the agency
relationship arises.

SN AT DA SO AR AR IE I RYTA AL,

The parties may choose by agreement the law applicable to an entrusted agency.

BEs HFEAFIMOAREIEEANER, SENRAEREN, EHEEV ek EeE
BHER R A IR,

Article 17 The parties may choose by agreement the law applicable to a trust. Absent such choice, the law of
the place where the trust property is located or the law of the place where the trust relationship arises shall apply.

BH\F HFEAFRDIMBSORFPEPBOE I RERL, S5 ANREEEER, GRS AT EiAR
B O IR,

Article 18 The parties may choose by agreement the law applicable to an arbitration agreement. Absent such
choice, the law of the place where the arbitration institution is located or the law of the seat of arbitration shall
apply.

Bk KIBAZEHEFREEEE, BANBAWNLLEEFER, EHAEE T EEEERE;
TEATH EFEE L E R, SRS A REVIRRNEREELE, BANTTEFESE EFEAH, &
FHEH fE ik,
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Article 19 Where the law of the state of nationality applies under this Law and a natural person has two or
more nationalities, the law of the state of nationality in which he or she has a habitual residence shall apply; if he
or she has no habitual residence in any of the states of nationality, the law of the state of nationality with which he
or she has the closest connection shall apply. Where a natural person is stateless or his or her nationality is
unknown, the law of his or her habitual residence shall apply.

BoS KIBAZREHAHEEMER, BARNGEE IR, & EIEE A,

Article 20 Where the law of the habitual residence applies under this Law and the habitual residence of a

natural person is unknown, the law of his or her present place of residence shall apply.

Chapter I1I Marriage and Family

W& GBS, EHYEARRSE R, RAEXLFRSE BRI, &HILRE EEEE
B ARAEEE, £ S3FEALE ETeE EEEE SRR, & S g s IR,

Article 21 The conditions for marriage shall be governed by the law of the parties' common habitual
residence; absent a common habitual residence, the law of the common state of nationality shall apply; where
there is no common nationality and the marriage is concluded in the habitual residence or state of nationality of
one party, the law of the place where the marriage is concluded shall apply.

WS SIETE, FTRIBWAGSIIERL, — 7 AL E A A e E E R ETREA, B
AR

Article 22 The formalities of marriage shall be valid if they conform to the law of the place where the
marriage is concluded, the law of the habitual residence of one party, or the law of the state of nationality of one
party.

WA =4 REAGXR, EHERAZERIHER,; SAERRAZE B, 1&HL R EEEEE
(E:8

Article 23 The personal relationship between husband and wife shall be governed by the law of their common
habitual residence; absent a common habitual residence, the law of their common state of nationality shall apply.

BN RFEMRR, HEAFDMMOERIEH —77 S AGE G iEE. EFEERESE
FEMP e, SEANRAIEEN, EHEFRSEEIEE, RERFESEFEIA, &H3LR
IS E A
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Article 24 As to the property relationship between husband and wife, the parties may choose by agreement to
apply the law of the habitual residence of one party, the law of the state of nationality, or the law of the place
where the principal property is located. Absent such choice, the law of their common habitual residence shall
apply; absent a common habitual residence, the law of their common state of nationality shall apply.

BT hFk BTG, WXR, EHRERZSEEIEE, REHERZSEERMN, &H—
77 B NEH JE itk el E EEEEE A A A TR 99 B R RTE L,

Article 25 The personal and property relations between parents and children shall be governed by the law of
their common habitual residence; absent a common habitual residence, the law of the habitual residence or state
of nationality of one party that is more favorable to the protection of the rights and interests of the weaker party
shall apply.

BANE HIGELE, SN DI OERRIEH — 77 SEAL R E itk fe E EEE A, SH
NIAIESRN), EREREEEEE; RAERAEEE, EHEREREEEL; RAHEREEE
[, 1&F 7 B RS A A e iR,

Article 26 For divorce by agreement, the parties may choose by agreement to apply the law of the habitual
residence or state of nationality of one party. Absent such choice, the law of their common habitual residence shall
apply; absent a common habitual residence, the law of their common state of nationality shall apply; absent a
common nationality, the law of the place where the institution handling the divorce formalities is located shall
apply.

BB RIAELE, EHERMIER,

Article 27 Divorce by litigation shall be governed by the law of the forum.

BN WORRIFRARITFE, ERBOR AR NG Rk, BERRCh, &R BERN
Wor NEH JE iR, BORRRRIIERR, SRR HUIGR N fE TR B e TABL iR B,

Article 28 The conditions and formalities of adoption shall be governed by the law of the habitual residence
of the adopter and the adoptee. The effects of adoption shall be governed by the law of the adopter's habitual
residence at the time of adoption. The termination of an adoptive relationship shall be governed by the law of the
adoptee's habitual residence at the time of adoption or the law of the forum.

WS B3R, EA-THEAEEEIMEE. EEEEERGeEE E R et A A A A T
TR BRI AR IR

Article 29 Maintenance shall be governed by the law, among the law of the habitual residence of one party,
the law of the state of nationality, or the law of the place where the principal property is located, that is most

favorable to the protection of the rights and interests of the person entitled to maintenance.

WA M0, BTG R AT A e R EE A A A T R AR TR
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Article 30 Guardianship shall be governed by the law, among the law of the habitual residence or state of
nationality of one party, that is most favorable to the protection of the rights and interests of the person under

guardianship.

FNE 4 &

Chapter IV Succession

W=t TREAOK, WEHPEOR ) SETINEE R ERE, ERSIR e K, &R AR E
RN

Article 31 Statutory succession shall be governed by the law of the decedent's habitual residence at the time
of death; however, statutory succession to immovable property shall be governed by the law of the place where the
immovable property is located.

W=t GRS, FFEREANCEIEN S L TINEHE BT, EEEERAEE RIET N
HTRRERY, XRVBET N ARAZ,

Article 32 A will shall be established as to its form if it conforms to the law of the testator's habitual residence
or state of nationality at the time the will is made or at the time of death, or the law of the place where the act of
making the will is performed.

== GUENCH, EHEREA LS EN 8 L TIN A R ATk s EEE R A

Article 33 The validity of a will shall be governed by the law of the testator's habitual residence or state of
nationality at the time the will is made or at the time of death.

B=0% SEMEREI 8IS TR,

Article 34 Matters such as the administration of an estate shall be governed by the law of the place where the
estate is located.

W= ha TGRS T)E, 8RR N SET N 18 Fr e iR,

Article 35 The disposition of an estate to which no heir succeeds shall be governed by the law of the place

where the estate is located at the time of the decedent's death.

FHEE 9 W

Chapter V Real Rights
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B=ANGFE IR, GRS eI,

Article 36 Real rights in immovable property shall be governed by the law of the place where the immovable
property is located.

B=tE% HEAN P OERS - YROE AR, SFENEAEIEREN, EHRRFELANE)
FEFTE S

Article 37 The parties may choose by agreement the law applicable to real rights in movable property. Absent
such choice, the law of the place where the movable property is located at the time the legal fact occurs shall
apply.

=1\ HEAN PGk Iz a - AR AR EIE AR, AENRAEREN, EHIE
i E BOHIRAE

Article 38 The parties may choose by agreement the law applicable to a change of real rights in movable
property in transit. Absent such choice, the law of the destination of the transportation shall apply.

BTN AWML, EHAMIEFSRISE IR EEE 5% 6 IER A &S VIR ITEE,

Article 39 Negotiable securities shall be governed by the law of the place where the rights embodied in the
securities are realized, or by any other law that has the closest connection with the securities.

B BRIB, &R RAGRAZHTEE,

Article 40 A pledge of rights shall be governed by the law of the place where the pledge is established.

FARE

3

o]

Chapter VI Obligations (Creditor's Rights)

Bt —4 HEARDWMOERE S FIEHER, SHEANRAIEEN, EHEIT S RERIIZE
[FIRHER) — 77 SR & TR A e E H At 5% & R A R VIR HTA R,

Article 41 The parties may choose by agreement the law applicable to a contract. Absent such choice, the law
of the habitual residence of the party whose performance of obligations is most characteristic of the contract, or
any other law that has the closest connection with the contract, shall apply.

B4 AR, EHWRESEEEARE,; N RS, RS R AHER

SEHCHRE LT BT N ETEENN, JEH RS, RS AU,
Article 42 A consumer contract shall be governed by the law of the consumer's habitual residence; where the

consumer chooses to apply the law of the place where the goods or services are provided, or the business operator
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carries out no relevant business activities in the consumer's habitual residence, the law of the place where the
goods or services are provided shall apply.

B+ =% FahaF, EHEETIEMIER; MELIES 3hE T, &M HARAEE
R, FEIRIE, W] LUE 5555 IR H T

Article 43 An employment contract shall be governed by the law of the place where the employee works;
where the place of work is difficult to determine, the law of the employer's principal place of business shall apply.
Labor dispatch may be governed by the law of the place from which the labor is dispatched.

BIHS REGHE, EREMUT AR, HEYFEANAHFESEERGN, EHIERZHE =
R, REUTHREE, AFEADBOEENEHZEAR, TR

Article 44 Tort liability shall be governed by the law of the place where the tortious act occurs; however,
where the parties have a common habitual residence, the law of the common habitual residence shall apply. Where
the parties choose the applicable law by agreement after the tortious act occurs, their agreement shall prevail.

W HA ETHE, EHMRNAGE BIHTER; SURPUOERIE AN FE B, #7)
FRAMZERR, sE RINAESRIAEYE G AE NEHRLETEENN, SRR T E R
B I E R A IR

Article 45 Product liability shall be governed by the law of the habitual residence of the infringed person;
where the infringed person chooses to apply the law of the tortfeasor's principal place of business or the law of the
place where the damage occurs, or the tortfeasor carries out no relevant business activities in the habitual
residence of the infringed person, the law of the tortfeasor's principal place of business or the law of the place
where the damage occurs shall apply.

BN Ed Mg R EMT R FESN HEBI BEN RAASEE S, &R
1A Ja A T

Article 46 Where personality rights such as the right of name, right of portrait, right of reputation, or right of
privacy are infringed through the Internet or by other means, the law of the habitual residence of the infringed
person shall apply.

BUHER AAGA. TREM, EHIEADBOEREHNRE, S3ENRAIEEN, EHEE
NIEFGE iR, ARREEEE, EHASEA. TCREMR AR,

Article 47 Unjust enrichment and negotiorum gestio shall be governed by the law chosen by the parties'
agreement. Absent such choice, the law of the parties' common habitual residence shall apply; absent a common

habitual residence, the law of the place where the unjust enrichment or negotiorum gestio occurs shall apply.

FtE HIRTN
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Chapter VII Intellectual Property Rights

BINGE ARARAEFINE, &S SRR i,

Article 48 The ownership and content of intellectual property rights shall be governed by the law of the place
where protection is sought.

WA SEART A SO AR AU L RN VAT RS TR, Y NRE RS, EHA
R ERIEA X IE,

Article 49 The parties may choose by agreement the law applicable to the assignment and licensing of
intellectual property rights. Absent such choice, the relevant provisions of this Law on contracts shall apply.

BhASF FFREVENGHE, ERPOERB AR, S5 AWA] DIERBIT R A G SOk sE
eSS RPN IR E N

Article 50 Tort liability for intellectual property rights shall be governed by the law of the place where
protection is sought; the parties may also choose by agreement, after the tortious act occurs, to apply the law of

the forum.

FNE Kt W

Chapter VIII Supplementary Provisions

Bht—5% (PEAREMERZEEN) F—-AHRE S—alttsk, (PEARNE
MARIR) BN, SRENIES B, EHARE,

Article 51 Where Articles 146 and 147 of the General Principles of the Civil Law of the People's Republic of
China and Article 36 of the Succession Law of the People's Republic of China are inconsistent with the provisions
of this Law, this Law shall apply.

WHA 4 ARPE 201144 A 1 HE#T,

Article 52 This Law shall come into force on April 1, 2011.
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